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Ðåöåíçîâàíà íàóêîâà çá³ðêà – “Ó öåíòð³
óâàãè  – ³ñòîðè÷íà ñåìàíòèêà” (Histor ical
Semantics Brought to the Fore / åd. B. Kopecka,
M. Pikor-Niedział ek, A. Uberman. – Chelm :
Wydawnictwo TAWA, 2012. – 158 p.) – ì³ñòèòü
12 ïðàöü ïðåäñòàâíèê³â Æåøóâñüêî¿ øêîëè
ä³àõðîí³÷íî¿ ñåìàíòèêè (Ïîëüùà). ¯¿ çäîáóòêè ö³êàâ³
äëÿ óêðà¿íñüêèõ ë³íãâ³ñò³â ³ç ê³ëüêîõ ïðè÷èí. Ïî-
ïåðøå, ó â³ò÷èçíÿíîìó ìîâîçíàâñòâ³ âñå ùå áðàêóº
ä³àõðîí³÷íèõ äîñë³äæåíü ì³æäèñöèïë³íàðíî¿
ñïðÿìîâàíîñò³. Ïî-äðóãå, íà â³äì³íó â³ä óêðà¿íñüêèõ
ë³íãâ³ñò³â, ÿê³ ó òàêîãî ðîäó ðîçâ³äêàõ îáìåæóþòüñÿ
àíàë³çîì êîíöåïò³â [2; 3; 5] ³ ìåòàôîð [1], ðåöåí-
çîâàíå âèäàííÿ ïðîïîíóº á³ëüø øèðîêó ïåðñïåê-
òèâó: âîíî âèð³çíÿºòüñÿ ðîçìà¿òòÿì çàëó÷åíîãî
ìàòåð³àëó é âèêîðèñòàíèõ ñåìàíòè÷íèõ, êîãí³òèâíèõ
³ ãåíäåðíèõ ìåòîä³â, äîëó÷àþ÷è êîíöåïòóàëüíó
ìåòîí³ì³þ, òåîð³¿ ïîëÿ é êîíöåïòóàëüíî¿ ³íòåãðàö³¿.

Çá³ðêó â³äêðèâàº ñòàòòÿ ïðî ðîëü êîíöåïòóàëüíî¿
ìåòîí³ì³¿ – îäíîãî ç ãîëîâíèõ êîãí³òèâíèõ ïðî-
öåñ³â – ó ðîçâèòêó ñåìàíòèêè îäèíèöü íà ïîçíà-
÷åííÿ ïðîôåñ³é ³ çàíÿòü (Cymbalista P. Metonymy
and semantic modification: The phenomenon of names
of professions and occupations. – Ñ. 9–25). Çàâäÿêè
çàñòîñîâàí³é ë³íãâîêîãí³òèâí³é ìåòîäèö³ âèÿâëåíî,
ùî â êîíöåïòóàëüí³é áàç³ îêðåìî¿ ëåêñè÷íî¿ îäè-
íèö³ ìåòîí³ì³÷í³ çâ’ÿçêè ôîðìóþòüñÿ âíàñë³äîê
ñïðîùåííÿ â³äíîøåíü ì³æ ô³ãóðîþ é ôîíîì, çó-
ìîâëþþ÷è ìîäèô³êàö³þ çíà÷åííÿ îêðåìîãî ñëîâà.
Ó ñòàòò³ çàïðîïîíîâàíî íèçêó îíîìàñ³îëîã³÷íèõ
ìîäåëåé ôîðìóâàííÿ îäèíèöü íà ïîçíà÷åííÿ
ïðîôåñ³é: ì³ñöå – ïðàö³âíèê, íàïð., milliner –
ìàéñòåð ç âèãîòîâëåííÿ æ³íî÷èõ êàïåëþõ³â; îäÿã –
ïðàö³âíèê, íàïð., red-coat – ñîëäàò áðèòàíñüêî¿ àðì³¿;
ïëàòíÿ – ïðàö³âíèê, íàïð., penny-a-liner – æóðíàë³ñò;
ïðîäóêò – ïðàö³âíèê, íàïð., alewife – âëàñíèöÿ
ïèâíî¿; ìàòåð³àë/ïðåäìåò ä³ÿëüíîñò³ – ïðàö³âíèê,
íàïð., fireman – ïîæåæíèê.

Âàæëèâ³ñòü ñòàòò³ ïðî òåîð³þ ïîëÿ ÿê ë³íãâ³ñòè÷-
íèé çàñ³á àíàë³çó çíà÷åííÿ òà éîãî çì³í (Grąş ko A.
Field theory as linguistic tool of analysing meaning and
meaning shifts. – Ñ. 27–41) çóìîâëåíà ïîòðåáîþ â
ç³ñòàâëåíí³ êîãí³òèâíèõ ìåòîä³â ç ³íøèìè ï³äõîäàìè.
Ó ö³é ðîçâ³äö³ ðîçãëÿäàþòüñÿ â³äì³ííîñò³ ì³æ
ïîíÿòòÿìè ëåêñè÷íîãî, ñåìàíòè÷íîãî é âåðáàëü-
íîãî ïîë³â; ãåðìàíñüê³ äæåðåëà òåîð³¿ ïîëÿ, çà-

ñòîñîâàíî¿ äî âèâ÷åííÿ êîëîðîí³ì³â ³ îäèíèöü íà
ïîçíà÷åííÿ ðîäèííèõ ñòîñóíê³â; ðîçâèòîê ïîëüîâèõ
äîñë³äæåíü ó ºâðîïåéñüê³é é àìåðèêàíñüê³é
òðàäèö³ÿõ. Çàñòîñóâàííÿ êîìïîíåíòíîãî àíàë³çó
ðîçãëÿäàºòüñÿ íà ïðèêëàä³ îäèíèöü íà ïîçíà÷åííÿ
ì³ñöÿ ó ôðàíöóçüê³é ìîâ³ é êîíòåéíåð³â, ïðåäñòàâ-
ëåíèõ âîäîéìàìè, ïðè âèâ÷åíí³ ÿêèõ àâòîðêà
ñïèðàºòüñÿ íà ïðàö³ ïðîôåñîðà Ã.À.Êëåïàðñüêîãî, à
òàêîæ ãàñòðîíîì³÷íèõ òåðì³í³â ³ êîíöåïòóàëüíîãî
ïîëÿ êðàñè. Çàçíà÷èìî, ùî ñïîñòåðåæåííÿ ïðîôå-
ñîðà Ã.À.Êëåïàðñüêîãî íàä íàçâàìè âîäíèõ
êîíòåéíåð³â êîðåëþþòü ³ç îáðàç-ñõåìíèì àíàë³çîì
â³äïîâ³äíèõ îäèíèöü, çä³éñíåíèì íà ìàòåð³àë³
àíãë³éñüêî¿, ïîëüñüêî¿ é óêðà¿íñüêî¿ ìîâ (äèâ. [6,
ñ. 107)).

Ñåìàíòè÷í³ çì³íè, çàñíîâàí³ íà ãàñòðîíîì³÷í³é
ìåòàôîð³ (foodsemy), çà ÿêî¿ âëàñòèâîñò³ ìàêðîêàòå-
ãîð³¿ ̄ ÆÀ ïðîåêòóþòüñÿ íà êîíöåïò ²ÑÒÎÒÀ, ðîçãëÿ-
íóòî íà ìàòåð³àë³ îäèíèöü íà ïîçíà÷åííÿ ì’ÿñíèõ
ïðîäóêò³â, íàïð., meat market “ì’ÿñíèé áàçàð”, meat
rack “áàð, äå çíàõîäÿòü ïàðòíåð³â íà í³÷” òîùî ó
ñòàòò³ ïðîôåñîðà Ã.À.Êëåïàðñüêîãî (Kleparski G. A.
The dark side of foodsemy: On extralinguistically
conditioned wammel syndrome. – Ñ. 43–47). Àâòîð
îáñòîþº ³äåþ ïðî “ñèíäðîì ë³íãâ³ñòè÷íîãî ðàãó”
(wammel syndrome), ÿêèé ìàº ì³ñöå ï³ä ÷àñ ïîçíà-
÷åííÿ ¿æ³, ñêëàä ÿêî¿ âàæêî ÷è íåìîæëèâî âñòà-
íîâèòè, ùî âèêëèêàº îñòðàõ, â³äîáðàæåíèé ó
ìåõàí³çìàõ ãàñòðîíîì³÷íî¿ ìåòàôîðè. Ìåõàí³çì
öüîãî ñèíäðîìó ðîçêðèòèé íà ïðèêëàä³ àíãë³éñüêîãî
³ìåííèêà pudding, ÿêèé ïîçíà÷àº ïîâíó ëþäèíó
(thick-set person), òà íèçêè ³íøèõ ñë³â ôðàíöóçüêî¿
³ ïîëüñüêî¿ ìîâ. Ó ñòàòò³ òàêîæ äîâåäåíî, ùî
âèêîðèñòàííÿ ãàñòðîíîì³÷íèõ òåðì³í³â äëÿ
³ìåíóâàííÿ íàö³îíàëüíîñò³ çóìîâëåíî íå ñò³ëüêè
ïîïóëÿðí³ñòþ ïåâíî¿ ¿æ³, ñê³ëüêè ¿¿ íåçâè÷í³ñòþ, ïðî
ùî ñâ³ä÷èòü ïîçíà÷åííÿ ôðàíöóç³â àíãë³éñüêîþ
îäèíèöåþ frog-eaters “ëþáèòåë³ æàá” çà â³äñóòíîñò³
âèðàçó Champaigne-drinkers “ëþáèòåë³ øàìïàí-
ñüêîãî”.

Ãåíäåðíèé àñïåêò ä³àõðîí³÷íèõ äîñë³äæåíü
ðîçãëÿíóòî â ñòàòò³, ïðèñâÿ÷åí³é ñòåðåîòèï³çàö³¿
îáðàçó æ³íêè ó ïðèñë³â’ÿõ ³ öèòàòàõ (Kochman-
Hał adyj Â. On how proverbs and quotations aid in
stereotyping (of a woman). – Ñ. 49–62). Ìàòåð³àë òðüîõ
ìîâ – àíãë³éñüêî¿, éîðóáà é ïîëüñüêî¿ – ñâ³ä÷èòü
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ïðî ìàéæå óí³âåðñàëüíå ïðèíèæåííÿ æ³íîê, ÿêå
ìåæóº ç íåíàâèñòþ, ùî ïîÿñíåíî ÷îëîâ³÷èì
àâòîðñòâîì á³ëüøîñò³ ïàðåì³é ³ çìóøóº àâòîðêó äî
çàêëèêó çì³íèòè ñòàâëåííÿ äî æ³íîê ³ç ìåòîþ
çàáåçïå÷åííÿ ð³âíîñò³.

Âàæëèâà ðîëü ìåòîí³ì³¿ ó ôîðìóâàíí³ ñå-
ìàíòèêè íîì³íàòèâíèõ îäèíèöü ðîçêðèòà ó ñòàòò³,
ïðèñâÿ÷åí³é òâîðåííþ çìåíøóâàëüíèõ ³ ïåñòëèâèõ
ôîðì âëàñíèõ íàçâ, ÿê³ íàáóâàþòü îö³ííîãî
ïîòåíö³àëó âíàñë³äîê ôîðìóâàííÿ íîâèõ ñìèñë³â,
çäåá³ëüøîãî ó ïåðåíîñíèõ çíà÷åííÿõ (Kopecka B.
On gallant Johns and plain Janes – names and their
axiological potential. – Ñ. 63–82). Òàê, âëàñíà íàçâà
Jack ìîæå çíà÷èòè “ïîãàíî âèõîâàíèé” àáî
“õëîïåöü”. Ó ïåðåíîñíîìó ñåíñ³ îí³ìè ³ìïë³êóþòü
íàäì³ðíå àáî ïðîòèçàêîííå çàíÿòòÿ ñåêñîì îñîáàìè
îáîõ ñòàòåé; îäèíèö³ íà ïîçíà÷åííÿ ÷îëîâ³ê³â
â³äáèâàþòü ¿õíþ íåðîçóìí³ñòü ³ íåîñâ³÷åí³ñòü; æ³íî÷³
³ìåíà ³ìïë³êóþòü ïë³òêàðñòâî é íåïðèºìíó
çîâí³øí³ñòü.

Ë³íãâîêîãí³òèâíèé àíàë³ç ïîíÿòòÿ åòí³÷íîñò³ ÿê
ñêëàäíèêà á³ëüø çàãàëüíî¿ ³äå¿ ×ÓÆÎÃÎ (otherness)
âèÿâèâ, ùî îñòàííþ ìîæíà çðîçóì³òè ëèøå â
êîíòåêñò³ êàòåãîðèçàö³¿, òîáòî íàøî¿ çäàòíîñò³
³äåíòèô³êóâàòè ñõîæ³ é â³äì³íí³ ðèñè (Kudł a Ì. A
cognitive account of ethnicity as a dimension of
otherness: A pilot study. – Ñ. 83–98). Äëÿ ç³ñòàâëåííÿ
ïîð³âíþâàíèõ ó ñòàòò³ êîíöåïò³â çàëó÷åíî ñòåðåî-
òèïè, òîáòî ïîêëàäåí³ â îñíîâó ôîðìóâàííÿ êàòåãî-
ð³é ñïðîùåí³ óÿâëåííÿ ïðî âëàñòèâîñò³, ÿê³ òèï³çó-
þòü ëþäèíó àáî ñèòóàö³þ. Íà äóìêó àâòîðà, äëÿ
çàõ³äíî¿ êóëüòóðè õàðàêòåðí³ òàê³ ðèñè ×ÓÆÎÃÎ,
îçíà÷óâàí³ â³äïîâ³äíèìè îäèíèöÿìè: ðàñà, åòíîñ,
ðåë³ã³ÿ, ðåã³îí, òåðèòîð³ÿ, â³ê, ñòàòü, çîâí³øí³ñòü,
çäîðîâ’ÿ, ñåêñóàëüíà îð³ºíòàö³ÿ, îñâ³òà, êëàñîâà
íàëåæí³ñòü, ïðîôåñ³ÿ, ïîë³òè÷í³ óïîäîáàííÿ. Âîäíî-
÷àñ, âëàñòèâîñò³, ïîâ’ÿçàí³ ç³ ñôåðîþ åòí³÷íîñò³,
ïðîïîíóºòüñÿ óçàãàëüíèòè ó ôîðì³ îäíîéìåííî¿
³äåàë³çîâàíî¿ êîãí³òèâíî¿ ìîäåë³ (ICM), ÿêà âêëþ÷àº
ñëîòè ïîõîäæåííÿ, àíàòîì³÷íî¿ áóäîâè, ìîâè, ¿æ³,
îäÿãó, çàíÿòòÿ, âëàñíèõ íàçâ, õàðàêòåðó, ³ñòîð³¿,
ïðèðîäíèõ óìîâ.

Òåîð³þ êîíöåïòóàëüíî¿ ³íòåãðàö³¿ çàñòîñîâàíî äî
àíàë³çó çàãîëîâê³â æóðíàëó National Geographic çà
1888–2008 ðð. (Pikor-Niedział ek Ì. A cognitive
semantics interpretation of National Geographic headlines
1888–2008: One hundred years of the evolving style. –
Ñ. 99–117). Íà äóìêó àâòîðêè, çàñòîñîâàíà òåîð³ÿ
äîçâîëÿº â³äìîâèòèñÿ â³ä òðàäèö³éíîãî ðîçóì³ííÿ
êîíöåïò³â ÿê ñòàòè÷íèõ ñòðóêòóð, ùî çáåð³ãàþòüñÿ ó
äîâãîòðèâàë³é ïàì’ÿò³, íà êîðèñòü äèíàì³÷íèõ ìîäå-
ëåé, ç îäíîãî áîêó, òà ñïðèÿº ïîÿñíåííþ ìåòà-
ôîðè÷íèõ ïðîåêö³é íà á³ëüø âèñîêîìó ð³âí³
óçàãàëüíåííÿ – ç ³íøîãî. Çàñòîñóâàííÿ òåîð³¿ êîíöåï-
òóàëüíî¿ ³íòåãðàö³¿ äî àíàë³çó ñîðîêà çàãîëîâê³â ïðî
æèòòÿ êèò³â äîçâîëèëî äèôåðåíö³þâàòè òðè
ð³çíîâèäè ìåòàôîð ³ ìåòîí³ì³é: êîíâåíö³îíàëüí³,
íàïð., making friends with a killer whale; âàð³àòèâí³,
íàïð., lord of the oceans; íîâ³òí³, íàïð., hunting the
heartbeat of a whale. Âñòàíîâëåíî, ùî äâà îñòàíí³
ð³çíîâèäè ïåðåíîñ³â íàáóëè ïîøèðåííÿ ç ñåðåäèíè

ìèíóëîãî ñòîë³òòÿ âíàñë³äîê çì³í ó ñïðèéíÿòò³
ïðèðîäè, êîëè íà ïåðøèé ïëàí âèéøëà ïðîáëåìà
¿¿ çàõèñòó. Ïðèíàã³äíî âêàæåìî íà çàëó÷åííÿ
êîíöåïòóàëüíî¿ ³íòåãðàö³¿ ï³ä ÷àñ àíàë³çó ãàçåòíèõ
çàãîëîâê³â ïîë³òè÷íîãî çì³ñòó [7, c. 20], à òàêîæ
ìîæëèâ³ñòü âèêîðèñòàííÿ ç ö³ºþ ìåòîþ äîñë³ä-
íèöüêîãî àïàðàòó îáðàç-ñõåì [4, c. 183–209].

Ìåòàôîðè÷í³ ïðîåêö³¿ çàä³ÿí³ ï³ä ÷àñ àíàë³çó
³ä³îì ³ç ïðèêìåòíèêàìè íà ïîçíà÷åííÿ ÷åðâîíîãî
êîëüîðó (Uberman À. ‘Seeing red’ – figurative
meanings of colour terms: The case study of red. –
Ñ. 119–136). Âèÿâëåíî, ùî ìåòàôîðè÷í³ âæèâàííÿ
ïðèêìåòíèêà red àêöåíòóþòü îêðåì³ ðèñè îïèñóâàíèõ
ÿâèù: ïîïåðåäæåííÿ, íàïð., red light; ïîã³ðøåííÿ
óìîâ ³ åìîö³¿, íàïð., see red; çâ’ÿçîê ³ç âîãíåì, íàïð.,
red mare; îñîáëèâå ñòàâëåííÿ, íàïð., red carpet,
àñîö³àö³¿ ç êîìóí³ñòè÷íèì ðåæèìîì (íàïð., Red
Army). Íà íàøó äóìêó, îñòàíí³ ìîæíà çàðàõóâàòè äî
ãðóï íà ïîçíà÷åííÿ åìîö³é àáî îñîáëèâîãî
ñòàâëåííÿ.

Ó ðîçä³ë³ êîðîòêèõ ïîâ³äîìëåíü ³ ðåöåíç³é
àíàë³çóºòüñÿ ïîõîäæåííÿ àíãë³éñüêèõ ñë³â assassin ³
friend (Kleparski G.A., Trinder D. An assassin is just a
friend you haven’t yet met: The strange case of friendly
friends and unfriendly assassins. – Ñ. 139–143). Óâàãà
äî íèõ çóìîâëåíà íåãàòèâíèì çíà÷åííÿì ïåðøîãî
é ïîñòóïîâîþ çì³íîþ ñåìàíòèêè îñòàííüîãî, ùî,
çîêðåìà, äåìîíñòðóþòü àíãë³éñüêà ä³îìà with friends
like these ³ âèðàç friendly fire.

Óì³ùåí³ â äðóãîìó ðîçä³ë³ ðåöåíç³¿ íà äâ³ êíèãè,
âèäàí³ íàóêîâöÿìè Æåøóâñüêî¿ øêîëè ä³àõðîí³÷íî¿
ñåìàíòèêè, ðîçøèðþþòü íàø³ óÿâëåííÿ ïðî ¿¿
çäîáóòêè. Ïåðøà ðåöåíç³ÿ ïðèñâÿ÷åíà ïåéîðàòè-
â³çàö³¿ àíãë³éñüêèõ ñë³â íà ïîçíà÷åííÿ æ³íîê
(Kochman-Hał adyi B. & Kleparski G. A. On pejoration
of women terms in the history of English. Rzeszó w :
Wydawnictwo Uniwersytetu Rzeszowskiego, 2011), à
äðóãà àíàë³çóº 16 ïðàöü çá³ðêè, âèäàíî¿ ó 2009 ð.,
(In medias res – studia resoviensia in lingua et letteris,
ed. Kleparski G. A. – Rzeszó w : Wydawnictwo PROMAR –
INTERNATIONAL, 2009. – 218 c.).

Êð³ì ³íòåíñèô³êàö³¿ ì³æäèñöèïë³íàðíîãî ï³äõîäó
äî âèâ÷åííÿ ³ñòîð³¿ ìîâè, ðåöåíçîâàíå âèäàííÿ
çìóøóº íàñ çàìèñëèòèñÿ íàä ³íøèì âàæëèâèì
ïèòàííÿì: íåîáõ³äí³ñòþ çá³ëüøåííÿ óêðà¿íñüêèìè
äîñë³äíèêàìè ê³ëüêîñò³ àíãëîìîâíèõ âèäàíü, ùî
äîçâîëèòü ïîøèðþâàòè ³íôîðìàö³þ ïðî â³ò÷èçíÿíó
ë³íãâ³ñòèêó çà ìåæàìè êðà¿íè. Íà æàëü, ó ðåöåíçî-
âàí³é çá³ðö³ çíàõîäèìî ëèøå îäíå ïîñèëàííÿ íà
ïðàöþ, âèäàíó íà Óêðà¿í³ (ñ. 40): Ëåêñèêîëîã³ÿ
àíãë³éñüêî¿ ìîâè Í.Ì.Ðàºâñüêî¿ (Ê., 1979). Âîíà
çíàéøëà ñâîãî ÷èòà÷à â Ïîëüù³, òîìó ùî áóëà
íàïèñàíà àíãë³éñüêîþ ìîâîþ.

Óïåâíåíèé, ùî ðåöåíçîâàíå âèäàííÿ áóäå
êîðèñíèì äëÿ óêðà¿íñüêèõ ë³íãâ³ñò³â, àäæå âîíî
â³äáèâàº òåíäåíö³¿ ðîçâèòêó ñó÷àñíî¿ ì³æäèñöèïë³-
íàðíî¿ ïàðàäèãìè â ìîâîçíàâñòâ³, ùî âèÿâëÿºòüñÿ
â çàëó÷åíí³ êîãí³òèâíèõ ïðîöåäóð, ïðåäñòàâëåíèõ
êîíöåïòóàëüíîþ ìåòàôîðîþ, êîíöåïòóàëüíîþ
ìåòîí³ì³ºþ, òåîð³ºþ êîíöåïòóàëüíî¿ ³íòåãðàö³¿, à
òàêîæ ïîëîæåíü ãåíäåðíî¿ ë³íãâ³ñòèêè é òåîð³¿ ïîëÿ.
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